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كان و اخواتها

La phrase nominale est mise au passé par Kâna كَانَ donc, après كَانَ on a toujours un  مبتدأet un خَبَر mais, ATTENTION, l’ اِسْم كَان est souvent sous-entendu :

	مَرِيضًا
	الرَجُلٌ
	كَانَ

	خَبَر كَانَ
	اِسْم كَانَ
	

	cas direct
	cas sujet
	



* l’homme était malade 
Les verbes d’existence sont appelés les sœurs de كَان et se construisent comme lui. Ils introduisent des variations temporelles,

	كَانَ
	exprime le passé

	أَمْسى ، صَارَ ، أَصْبَحَ ، بَاتَ ، أَضْحَى
	expriment l’idée de « devenir »

	دَامَ ، ظَلَّ ، بَقِيَ ، اِسْتَمَرَّ ، مَضَى
	expriment l’idée de « rester »

	مَا اِنـْفـَكَّ ، مَا فَتِئَ ، مَا زَالَ ، مَا بَرِحَ
	expriment l’idée de « ne pas cesser de »

	عَادَ / يَعُودُ
	exprime l’idée de recommencer une action



Ces verbes sont en partie vidés de leur sens et ressemblent donc à un auxiliaire pour indiquer une nuance sémantique.

Exemples :

Zaïd est devenu malade (aspect = début de l’action) 
· أَصْبَحَ زَيْدٌ مَرِيضًا

Zaïd est devenu malade (à présent il est malade) 
· أَمْسَى زَيْدٌ مَرِيضًا

Zaïd a été malade pendant deux ans (aspect = durée de l’étape) 
· ظَلَّ زَيْدٌ مَرِيضًا سَنَتـَيْنِ


- كان البيتُ نظيــــفاً.
- صار الثوبُ قصـــيراً.
- ليس العاملُ نشيـــطاً .
 -أصبح الــجوُّ مـمطراً.
- أمسى العاملُ متـــعباً .
- أضحى الغمامُ كـثيفـاً .
 -ظلَّ المطرُ غزيـــراً.
بات المصباحُ متقد.

يبن كل اسم وخبر لكان واخواتها في الجمل الآتية:
1-كان محمود شجاعا.
2-أصبح الحصان جائعا.
3-صار الأول آخرا.
4-بات الكلب نائما.
5-ليس الميدان فسيحا.
6-أمسى الغنى فقيرا.
7-أضحى السجين طليقا.
8-ظل العنب كثيرا.
